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Pro Ann Mitchellovou, která byla a vždycky bude Dolly Rawlinsovou.

 


 

Prolog

 

 

Londýn 1984

 

 

Plán přepadení byl bezchybný: u Harryho Rawlinse to jinak ani nešlo. Harry Rawlins se živil jako obchodník se starožitnostmi, specializoval se na drahá umělecká díla, stříbrné nádobí a šperky, byl velmi dobře finančně zajištěný a s manželkou Dolly tvořili úžasný pár. Měl však ještě druhou tvář. Coby ostřílený kriminálník, mimo jiné velmi schopný v praní peněz, si u svých mužů vysloužil hlubokou úctu a oddanost, ale byl to chladný, rafinovaný a smrtelně nebezpečný nepřítel. A ačkoli ho policie podezřívala z účasti na mnoha zločinech, Harry Rawlins v životě nestrávil ani den za mřížemi.

Plán byl prostý a stejně jako všechno, co kdy Harry Rawlins řídil, pečlivě secvičený do těch nejmenších podrobností. Ve čtyřech, s kuklami na hlavách, se chystali v podjezdu pod londýnským Strandem přepadnout obrněnou dodávku. Jeden z členů gangu měl jet před dodávkou v pekařském rozvážkovém voze, na předem zvoleném místě dupnout na brzdu a zablokovat dodávce cestu. Jakmile zastaví, zbylí tři muži, kteří ji budou následovat ve Fordu Escort, zaujmou pozice. Jeden se zbraní v ruce zadrží dopravu vzadu, zatímco zbylí dva s pomocí gelignitu spojeného s rozbuškou odpálí zadní dveře dodávky. Řidič pekařského vozu se připojí k ostatním, naplní si batohy penězi, načež trojice ozbrojených lupičů uběhne padesát metrů na konec podjezdu, kde na ně bude čekat únikové vozidlo. Čtvrtý muž bude krýt jejich ústup a následně odveze rozvážkový vůz do smluveného úkrytu.

Když pekařský vůz, obrněná dodávka a Ford Escort vjely do podjezdu pod Strandem, všechno běželo podle plánu. Lupiči, samí zkušení kriminálníci, byli připravení na další fázi. Jenže pak došlo k něčemu, co nikdo nečekal. Nedaleko za nimi se vynořila policejní hlídka a rovněž si to namířila do podjezdu. Policisté pronásledovali dva mladé zloděje aut v kradeném voze.

Sotva řidič Fordu Escort uslyšel houkání sirény, vyplašeně se otočil – a přesně v tom zlomku vteřiny řidič pekařského vozu vpředu, který se dosud držel plánu, dupl na brzdu, čímž přinutil stejně prudce zastavit i obrněnou dodávku. Ve chvíli, kdy se řidič Fordu Escort otočil zpátky, bylo už pozdě. Napálil to zezadu do dodávky a ti dva zloději v kradeném autě to zase napálili do něj.

Oba takřka současné nárazy způsobily, že to lupiče na sedadle spolujezdce vymrštilo kupředu. Gelignit mu vyletěl z ruky a narazil do palubní desky, což způsobilo explozi a vnitřek auta rázem pohltily plameny.

Trojice ozbrojených mužů zůstala uvězněná ve vlastním voze; plameny a kouř jim znemožňovaly vyrazit dveře na místě řidiče. Nikdo se k nim nemohl dostat, nikdo jim nemohl pomoci, ale všichni slyšeli jejich křik, dokud nakonec nevybuchla nádrž s benzinem a neroztrhala, co z Fordu Escort ještě zbývalo. V následném děsivém zmatku si nikdo nevšímal řidiče pekařského vozu. Ten pár vteřin nevěřícně přihlížel, potom se vrátil za volant a zmizel z podjezdu.

 

* * *

 

Všechna tři ohořelá těla z Fordu Escort byla převezena do westminsterské márnice. O dva dny později dokončil soudní patolog jejich ohledání a oficiálně stanovil jejich totožnost. Šlo o Harryho Rawlinse, Joea Pirelliho a Terryho Millera.

Harry Rawlins coby řidič dostal při explozi gelignitu plný zásah. Horní část jeho trupu byla vysloveně roztrhaná na kusy, lebka poškozená do té míry, že nebylo možné rekonstruovat její podobu, a obě nohy zuhelnatělé až na kost. Na zápěstí ohořelé a zohavené levé ruky měl však stále zlaté rolexky s nyní téměř nečitelným věnováním: Harrymu, s láskou Dolly – 12/2/62.

Přestože policisté od samého začátku předpokládali, že druhé tělo patřilo Joeovi Pirellimu, obličej byl z jedné strany příliš spálený na to, aby si mohli být stoprocentně jistí. Joe Pirelli sice měl záznam v trestním rejstříku, jenže mu nemohli sejmout otisky prstů, protože ani jedna ruka nezůstala nepoškozená. Nakonec museli přivolat soudního odontologa a stanovit totožnost zemřelého nade vši důvodnou pochybnost podle zubní karty.

Totožnost třikrát trestaného Terryho Millera určili podle částečných otisků palce a ukazováku ze zbytků ohořelé levé ruky.

Všichni tři muži byli ženatí. Ze všech tří manželek se staly vdovy.

 


 

KAPITOLA 1

 

 

Dolly Rawlinsová stála v kuchyni a žehlila límec a manžety košile, které předtím pečlivě naškrobila, přesně jak to měl Harry rád. Vedle ní stál koš na prádlo plný vyžehlených prostěradel a povlečení. U jejích nohou seděl se svěšenou hlavou Vlček, drobný bílý pudl, kterého Harry přinesl domů krátce poté, co Dolly porodila mrtvého chlapečka a jejich naděje na rodinu vzaly zasvé. Vlček byl neustále ve střehu, a kdykoli se Dolly hnula, ťapal za ní.

Dolly prala, žehlila a utírala prach už od chvíle, kdy se vrátila z policejní stanice. Teď bylo po jedné hodině odpoledne. Dolly se občas zarazila a zůstala zírat do prázdna, jenže pak se v ní bolest začala hromadit a ona se znovu pustila do práce; dělala by cokoli, jen aby tu vnitřní bolest rozptýlila. Policisté jí nedovolili podívat se na Harryho tělo, protože prý bylo příliš těžce popálené, a ona v hloubi duše odmítala přijmout, co jí pověděli. Byla si jistá, že jí lhali. Harry určitě každou chvíli přijde domů.

 

* * *

 

Linda Pirelliová stála ve studené márnici jako zkamenělá, dlouhé černé vlasy jí rámovaly sinalý obličej. Přála si, aby tu s ní někdo byl, přála si spoustu věcí, ale ze všeho nejvíc, aby to celé byl jen zlý sen a ona se z něj co nejdřív probudila.

„Podle záznamů na zubní kartě by tohle měl být váš manžel, paní Pirelliová. Jelikož jsme však nenašli všechny zuby, rádi bychom, abyste se podívala sama,“ pronesl zřízenec márnice. „Z téhle strany není obličej tolik popálený, takže pokud zůstanete tady, nemělo by to být tak hrozné. Jste připravená?“ Než Linda stačila odpovědět, stáhl bílé prostěradlo.

Linda zalapala po dechu, přiložila si dlaň na ústa a ztuhla.

Cítila, jak jí po vnitřní straně nohy stéká něco teplého.

„Záchod, potřebuju na záchod…,“ zašeptala přiškrceně.

„Je tohle váš manžel Joseph Pirelli?“ zeptala se policistka, která ji doprovázela.

„Ano, ano, je. Už mě prosím vás odveďte,“ zaškemrala Linda.

Policistka jí sevřela paži a ohleduplně ji vyvedla z márnice k toaletám na chodbě.

 

* * *

 

Audrey, matka Shirley Millerové, byla utahaná a otrávená. Znechuceně sklopila zrak ke svým starým neforemným vlněným šatům, ke svým holým nohám a kotníkovým botám. Vtom si všimla svého odrazu v okně kuchyně a neuniklo jí, že v oranžových vlasech prosvítají šedivé kořínky; bude se muset dát nabarvit, aby se zase cítila jako člověk. Zatímco zírala na svůj ztrhaný obraz v okně, slyšela, jak se její dcera nahoře může uvzlykat.

Shirley ležela na posteli, oči zarudlé od pláče. Kdykoli si otřela slzy, hned se zase znovu rozbrečela a pořád dokola opakovala jeho jméno.

„Terry… Terry… Terry…,“ kvílela a tiskla si na prsa manželovu zarámovanou fotografii.

Do pokoje vtrhla Audrey s tácem, na němž nesla teplé mléko a tousty s máslem, ale Shirley nebyla schopná cokoli z toho pozřít; tak místo ní všechno spořádala Audrey. Při jídle si prohlížela tu nevelkou fotografii Terryho ve stříbrném rámečku, kterou Shirley svírala v ruce.

Když Audrey dojedla, napřímila se vsedě na kraji postele a zadívala se na svoji krásnou dceru, pýchu svého života. Shirley byla opravdu nádherná, měla pěkně tvarovanou postavu a dlouhé vlnité blond vlasy, které jí spadaly pod ramena. Byla nesmírně roztomilá a důvěřivá a jen jedinkrát v životě se zachovala v rozporu s Audreyiným doporučením: když se vdala za Terryho Millera. Ona se z toho dostane, uklidňovala se v duchu Audrey. Časem z ní bude zase stará Shirley. Momentálně však bylo lepší nechat ji, ať se vybrečí.

 

* * *

 

Ve dvě odpoledne Dolly s vyžehleným prádlem v náruči zasmušile vystoupala po schodech svého dokonalého domova v městečku Potters Bar. Vlček ji ospale následoval. Obyčejně spával v obýváku na tlustém perském koberci před zdobným krbem. Na krbové římse stála výstavka fotografií mapující celý společný život Dolly a Harryho: od svatby na matrice v Chelsea, kde měla Dolly šaty od Chanelu a v ruce kytici bílých růží, přes líbánky v Paříži a pak všechna výročí, Vánoce a charitativní plesy. V zimě se drobný Vlček nechával hřát ohněm a v létě naopak chladit studeným průvanem, který do pokoje pronikal otevřenými posuvnými okny. Když však Harry odjel na služební cestu, chodil se Vlček schoulit k Dolly na pohovku potaženou přepychovým červeným sametem se zlatými střapci.

Dolly otevřela dveře do ložnice. Z lampičky na nočním stolku se rozlévala teplá záře po celém bezvadně uklizeném pokoji: ladící nařasené závěsy, potah na posteli i polštářky na něm byly úhledně srovnané; nic nenarušovalo celkový uhlazený dojem. Když Dolly uklidila vyžehlené prádlo, zajela rukou do kapsy zástěry a připálila si ten den už asi stou cigaretu. Sotva polkla kouř, ucítila, jak se jí v hrudi ztěžka nadmulo srdce.

Sešla zpátky do přízemí, otevřela mahagonová dvířka skříňky se stereem, zapnula gramofon a zlehka položila jehlu na připravené elpíčko. Od návratu z policejní stanice si ho pouštěla pořád dokola: syté, hluboké tóny písně „Life Without Death“ v podání Kathleen Ferrierové ji uklidňovaly.

Dolly seděla v obýváku a kouřila, Vlček ležel stočený do klubíčka vedle ní. Seděla tak až do večera. Nebrečela, nedokázala to – jako by z ní někdo vysál veškeré emoce. V myšlenkách se vracela k předvčerejšímu ránu, kdy jí Harry dal pusu na rozloučenou. Říkal, že odjíždí jen na pár dní, za nákupem nějakých starožitností. Od začátku se jí po něm stýskalo a včera večer chystala lasagne, aby je pro něj měla připravené na dnešní večeři – Harry je měl rád s křupavou sýrovou krustou –, když vtom se ozval zvonek od dveří.

Otřela si ruce do utěrky a vykročila za Vlčkem, který už se s ňafáním vrhl k mahagonovým, kovem pobitým vstupním dveřím. Vstoupila za ním do předsíně a ztuhla. Za tabulemi barevného skla rozeznala dvě tmavé siluety. Zvonek se ozval znovu.

Detektivové se jí legitimovali a zajímali se, jestli je manžel doma. Nebylo to poprvé, co k Rawlinsovým zavítali muži zákona, takže Dolly okamžitě zbystřila a vyhýbavě odpověděla, že Harry odjel na služební cestu. Potom ji vyzvali, ať se obuje a oblékne a doprovodí je na stanici, aby identifikovala cosi, co podle nich patří jejímu manželovi. Cestou policejním vozem z nich nic nedostala, odmítali na její otázky odpovídat, což ji vyplašilo. Co když Harryho zatkli? Rozhodla se, že dokud se nedozví víc, už se na nic ptát nebude.

Na stanici ji vzali do studené, holé místnosti s umakartovým stolem a čtyřmi obdobnými židlemi. Doprovázela je uniformovaná policistka a jeden z detektivů podal Dolly igelitový pytlík, v němž byly zlaté rolexky s ciferníkem posázeným diamanty. Když se pokusila pytlík otevřít, detektiv jí ho vytrhl z ruky.

„Nedotýkat se!“ štěkl. Natáhl si gumové rukavice, vyndal hodinky a otočil je ciferníkem dolů, aby byl vidět zašlý nápis.

„Harrymu, s láskou Dolly – 12/2/62,“ zašeptala Dolly. Bůhvíjak se dokázala ovládnout. „Jsou mého muže,“ řekla. „Jsou Harryho.“ A její svět se zhroutil.

„Sundali jsme je ze zápěstí mrtvého těla.“ Detektiv se odmlčel, aby sledoval její reakci. „Ze zuhelnatělého, mrtvého mužského těla.“

Dolly popadla hodinky a začala před detektivem couvat, dokud nenarazila zády do zdi. Policistka k ní přistoupila s nataženou rukou.

„Je to důkaz!“ prohlásila. „Dejte mi je!“

Dolly se hodinek držela ze všech sil. V šoku ztratila veškeré zábrany. „Lžete!“ zaječela. „Není mrtvý. Není!“ Když jí Harryho drahocenné hodinky vypáčili z prstů, zasyčela: „Chci ho vidět. Musím ho vidět!“

Policistka už toho měla tak akorát dost. „Nic k vidění z něj nezůstalo,“ pronesla chladně.

Cestou domů v policejním autě si Dolly v duchu opakovala, že to určitě nebyl Harry, přestože vnitřní hlas jí šeptal něco jiného… Ty hodinky mu dala k desátému výročí svatby. Políbil ji a slíbil, že je nikdy nesundá. Dělalo jí nesmírnou radost, jak se na ně díval: pokaždé natáhl ruku, otočil zápěstí a sledoval, jak se na diamantech zalesklo světlo. A skutečně je nikdy nesundával – dokonce ani v posteli. K následujícímu výročí mu koupila zlatý zapalovač Dunhill s vyrytými iniciálami jeho jména. Zasmál se a řekl, že ho, stejně jako ty hodinky, bude nosit pořád u sebe.

A ona se teď má smířit s tím, že už nikdy nepřijde domů.

 

* * *

 

Celý Terryho pohřeb zařizovala Audrey. Šlo o poklidné rodinné setkání, jen pár drinků u nich doma, nic zvláštního. Shirley byla pořád v takovém stavu, že ji Audrey sotva zvládla obléknout, takže nic náročnějšího stejně nepřipadalo v úvahu.

Pomáhat se jí snažil Shirleyin punkerský bratr Greg, jenže byl příliš mladý a nezvládal sestřiny výlevy emocí. Když se Shirley pokusila vrhnout do hrobu na rakev, cítil se tak trapně, že se raději vzdálil a připojil se k úplně cizímu, zato mnohem důstojnějšímu smutečnímu obřadu.

Náhrobní kámen zatím neobjednali, protože si Audrey nechtěla říkat o peníze, ale hodlala něco zařídit, jakmile se Shirley znovu postaví na nohy. Dělala si naděje, že se její dcera zase přihlásí do soutěže o královnu krásy; věřila, že by se díky svým půvabům mohla dostat až do finále Miss Anglie. Dokonce už ji sama přihlásila do Miss Paddingtonu… až se Shirley dosyta vybrečí, přivede na to řeč.

 

* * *

 

Linda stála v nacpaném obýváku obecního bytu rodiny Pirelliových. Na pohřeb a smuteční hostinu byli sezváni všichni Joeovi příbuzní a ti teď, od hlavy až k patě v černém, s italskou výřečností naříkali a hořekovali. Její tchyně, Mama Pirelliová, strávila několik dní v kuchyni a připravovala pohoštění: těstoviny, pizzu, salámy, na stole bylo všechno, o co by hosté mohli stát. Linda byla sirotek, a tak sama neměla koho pozvat. Její přátelé, kluci z herny, kde pracovala, Joea pořádně neznali, takže se teď opíjela docela o samotě. Neuniklo jí, že si ji hosté prohlížejí a vrtí hlavou nad jejími sytě červenými šaty. Bylo jí to fuk.

Najednou její pozornost upoutala žena na opačném konci pokoje, za tím mořem uslzených tváří. Linda v ní poznala tu blonďatou rajdu, kterou s Joem viděla před pár týdny. Vztekle si k plačící ženě začala razit cestu mezi hosty.

„Kdo tě sem sakra pozval?“ zaječela Linda. Však ona jí ukáže, zač je toho loket! Vychrstla na ni sklenku vína a byla by se do ní pustila, kdyby ji Joeův mladší bratr Gino včas neodtáhl. Gino vzlykající Lindu pevně sevřel, konejšivě jí začal šeptat něco do ucha a v opilosti jí položil ruku na pravé ňadro.

 

* * *

 

Dolly Rawlinsová, stravovaná žalem, téměř nejedla, skoro nic nevnímala, noc a den jí splývaly v jedno, ale nějak, čistě mechanicky, odsouhlasila, že svého manžela pohřbí. Seděla v obýváku, ve vkusných černých šatech a v černém klobouku s krátkým závojem. Pořád dokola si hladila černé kozinkové rukavice, přes jejichž hebkou kůži cítila zásnubní a snubní prsten. Vlček seděl na pohovce vedle ní a tiskl své teplé tělíčko k jejímu boku.

Dokonce i v takový den působila Dolly nesmírně vyrovnaně; pískové vlasy měla bezvadně učesané, k tomu nenápadný mejkap a věcné vystupování. Nehodlala dovolit, aby s ní někdo sdílel její velmi osobní a soukromý zármutek. Stejně jí nikdo nemohl rozumět, a rozhodně netoužila po tom, aby kdokoli naznačoval, že je tomu naopak.

 

* * *

 

Dolly s Harrym měli jedinečný vztah. Seznámili se, když na trhu v Petticoat Lane prodávala ve stánku svého zesnulého otce, který obchodoval se starožitnostmi a veteší. K Harrymu ji nepřitahoval okázalý Jaguar E-type, pohledný obličej ani šarm, ačkoli jí nic z toho samozřejmě neuniklo. Ne, zaujalo ji na něm něco mnohem hlubšího.

Když ji Harry s diamantovým prstenem požádal o ruku, dočista jí tím vyrazil dech. Své matce Iris tím vyrazil dech úplně stejně, i když ze značně odlišných důvodů. Nechtělo se jí věřit, že si její syn touží vzít dívku, v níž ona viděla obyčejnou couru, které jde jen o peníze. Iris svého syna vychovala sama, protože jeho otec si odpykával trest za ozbrojenou loupež a krátce po propuštění zemřel na rakovinu. Založila velmi úspěšné – a podle všeho legálně fungující – starožitnictví, zajistila Harrymu dobré vzdělání a postarala se o to, aby hodně cestoval a prohluboval si znalosti starožitného umění, stříbra a drahých kamenů. V době, kdy po ní podnik převzal, už Iris bojovala s artritidou a bolestivými migrénami a byla připravená odejít do důchodu. Usilovala o poslední věc: vidět své jediné dítě před oltářem s nějakou bohatou mladou ženou s konexemi a dobrým společenským postavením. A právě v této věci se Harry matce poprvé vzepřel.

Dolly Harrymu nikdy neprozradila, že se jednou vypravila do onoho elegantního bytu v londýnské čtvrti St Johnʼs Wood, který slepě milující syn své matce koupil. Neměla v té době kdovíjak uhlazené vystupování, ale rozhodně nebyla ani ta nestoudná blondýna, za kterou ji Iris považovala. Byla přitažlivá, na ženu poměrně statná a s rukama, které poznaly tvrdou dřinu, ale zároveň zdrženlivá, tichá a s kouzlem ženskosti. Když se Iris vzpamatovala, nabídla jí čaj.

„Ne, díky, paní Rawlinsová,“ odpověděla Dolly a Iris zamžikala nad jejím přízvukem z East Endu. „Jen jsem vám přišla sdělit, že Harryho miluju a že se vezmeme, ať se vám to líbí, nebo ne. To vaše věčné rozmlouvání a výhrůžky nás jenom sbližují, protože Harry mě miluje a potřebuje mě.“

Dolly se odmlčela, aby poskytla Iris příležitost reagovat – v nejrozumnějším případě se omluvit. Iris si ji místo toho prohlížela od hlavy k patě a ošklíbala se nad jejím obyčejným oblečením a nenápaditými nízkými botami.

Dolly pokrčila rameny a pokračovala. „Můj táta obchodoval se starožitnostmi a znal se s vaším mužem, takže se na mě moc nevyvyšujte. Všichni vědí, že váš manžel prodával kradené zboží a odseděl si v Pentonvillu deset let za ozbrojenou loupež. Všichni vědí, že jste z výnosů financovala podnik, zatímco byl v base. A řekněme si to upřímně: měla jste setsakra velké štěstí, že vám to prošlo.“

Takhle s Iris ještě nikdy nikdo nemluvil. „Jsi těhotná?“ zeptala se, vyvedená z míry.

Dolly si uhladila těsnou sukni. „Ne, paní Rawlinsová, nejsem, ale rodinu chci, a jestli vy chcete být její součástí, měla byste si dát zámek na pusu. S Harrym se vezmeme, ať už s vaším svolením, nebo bez něj, a těmi výhrůžkami, že ho vyrazíte z podniku, škodíte jenom sama sobě.“ Dolly se obrátila k odchodu. „Ven trefím sama.“

„Jestli ti jde o peníze,“ ozvala se Iris, „vypíšu ti šek. Hned teď. Řekni si kolik.“

Dolly natáhla levou ruku s diamantovým zásnubním prstenem.

„Na to, abyste mě uplatila, stejně nemáte, protože k tomuhle chci ještě jeden zlatý. Jde mi jenom o Harryho a postarám se, aby se mnou byl šťastný. Jak jsem řekla, jestli do naší rodiny budete patřit i vy, je jenom na vás.“

Dolly opět zamířila ke dveřím. Ale při Irisiných následujících slovech se ještě jednou zarazila.

„Jestli chceš ve starožitnostech podnikat s Harrym, měla by ses zbavit toho přízvuku.“

„Mám to v plánu, paní Rawlinsová.“ Dolly se ohlédla přes rameno a upřeně se zadívala Iris do očí. „Stejně jako jste se ho zbavila vy.“

 

* * *

 

Do místnosti náhle vrazil Eddie Rawlins s tvářemi zarudlými zimou a přerušil jí tok myšlenek. Dolly nemohla Harryho bratrance vystát. Byl sice jejímu manželovi podobný, ale zatímco Harry býval silný a svalnatý, Eddie působil jako jeho ochablejší verze.

Promnul si ruce a kývl ke smutečnímu průvodu za oknem. „Dorazili všichni,“ oznámil nadšeně. „Parádní účast. Přijeli i Fisherovi, a vůbec nemluvím o policajtech, co všechno sledujou z auťáku o kus dál v ulici. Na konec průvodu se ani nedá dohlídnout, je tam minimálně padesát aut!“

Dolly si skousla ret. Sama si to takhle nepřála, ale Iris trvala na tom, že to tak musí být: Harry byl důležitý člověk a zaslouží si pohřeb ve velkém stylu. Dolly chápala, že to i pro tchyni musí být strašná rána, a tak jí vyhověla. Věděla, že se za to nikdy nedočká vděku, ale nepochybně si tím dlouhodobě ušetří spoustu stresu.

Zvedla svoji černou koženou kabelku, vstala, uhladila si sukni a cestou ven se na chodbě podívala do zrcadla. Těsně přede dveřmi ji zarazil Eddie a vytáhl z kapsy jakýsi hnědý balíček. Naklonil se k ní, a přestože byli sami, promluvil tlumeným hlasem.

„Tohle je pro tebe, Dolly. Vím, že teď není zrovna nejvhodnější chvíle, ale čmuchají kolem mě poldové a Harry mě poprosil, abych ti to dal, kdyby se mu něco stalo.“

Dolly zírala na balíček. Eddie si přešlápl a naklonil se ještě blíž.

„Myslím, že jsou to klíče k jeho skrýši,“ řekl.

Dolly si balíček strčila do kabelky a vyšla za Eddiem ven. Pořád nemohla uvěřit tomu, že za chvíli Harryho pohřbí. Nejradši by si lehla a vypustila duši. Při životě ji udržoval prakticky jen Vlček.

Sousedé postávali před domy a Dolly cestou přes zahrádku cítila, že ji všichni sledují. Po ulici se táhla nekonečná řada aut, která trpělivě čekala, až se rozjede pohřební vůz obtížený věnci a kyticemi. Dolly v životě neviděla tolik srdcí a křížů; k řadě černých aut vytvářely ty ostrůvky barvy výrazný kontrast.

Eddie dovedl Dolly k zadním dveřím mercedesu s tmavými okny. Když sklonila hlavu, aby nastoupila, zahlédla v rolls-royci za mercedesem svoji tchyni. Iris nehlasně naznačila jediné slovo: „Děvko.“ Dolly ji ignorovala, jako ostatně v průběhu celého svého manželství.

Jakmile se usadila, kývla na Eddieho, ať následuje pomalu jedoucí pohřební vůz. Eddie ve zpětném zrcátku viděl, jak se jí po sinalých tvářích rozkutálely slzy. Vůbec se je nesnažila otřít a přiškrceným hlasem ze sebe vypravila: „Řekl jsi jim, doufám, že po pohřbu doma nic nechystám… nic. Čím dřív to budeme mít za sebou, tím líp.“

„Jo, řekl,“ přisvědčil opatrně Eddie. „Ale mám dojem, že Iris pozvala pár lidí k sobě. Mě pozvala taky a povídala, že všechno platí ona.“ Dolly zavřela oči a potřásla hlavou. Iris nebyla od odchodu do důchodu finančně soběstačná, takže to ve skutečnosti znamenalo, že všechno platí Harry. Nebo přesněji Dolly.

Harry Rawlins byl pohřben tak, jak si to jeho matka představovala, obklopen stovkami lidí shromážděných na hřbitově a ještě větším množstvím květin kolem hrobu. Dolly stála po celou dobu obřadu o samotě a bez známky dojetí. Od hrobu odešla jako první a dotěrný, všetečný dav truchlících zvedal skloněné hlavy, aby ji vyprovodil pohledem.

Mezi truchlícími byl také Arnie Fisher v tmavě modrém kašmírovém kabátu, dokonale padnoucím obleku a košili. Jakmile se Dollyino auto dalo do pohybu, kývl na mohutného muže medvědí postavy v zadní řadě. Boxer Davis si prorazil cestu dopředu. Jeho oblek byl naopak ošuntělý a prošoupaný, dokonce i košili měl špinavou a samý flek. V jeho širokém, tupém obličeji se zračilo dojetí z obřadu a hřbetem ruky si otíral rozpláclý nos, z něhož mu teklo kvůli rýmě. Arnie Fisher vrhl pohled za Dollyiným pomalu odjíždějícím mercedesem a kývl na Boxera, ať ho následuje. Boxer nejistě přešlápl na místě, zjevně trochu nesvůj.

„Nemyslíte, že bych měl pár dní počkat, šéfe? Dyť ho sotva pohřbila.“

Arnie na Boxera několik vteřin upřeně hleděl, potom znovu kývl za mercedesem a odvrátil se. Tím byl rozhovor u konce.

Kousek od Arnieho stál jeho mladší bratr Tony, který se tyčil nade všechny ostatní a zastiňoval dokonce i Boxera. Studené sluneční paprsky se odrážely od diamantu v jeho pravém uchu, s nímž si pohrával v prstech, zatímco se bavil s několika přáteli. Dospěl k pointě vtipu, který právě vyprávěl, a ostatní vybuchli smíchy. Na rozdíl od svého bratra byl Tony pohledný chlap; vlastně měli s Arniem jediný společný rys: ocelově modré, ledové oči. Arnie byl krátkozraký, proto nosil brýle bez obrouček – z těch bezcitných, chladných očí však vyzařovalo cosi, co bylo oběma bratrům společné. Boxer pohlédl z Tonyho zpátky na Arnieho a poslušně vykročil mezi rozcházejícími se smutečními hosty, aby Dolly následoval do jejího velkého, prázdného domu, v němž byli spolu s Harrym tak dlouho šťastní.

Kus stranou hlavního davu se o náhrobek opíral detektiv seržant Fuller a ukládal si do paměti všechny obličeje, které tu viděl. No potěš, běželo mu hlavou, to je skoro totéž, jako kdybych si ve Scotland Yardu prohlížel album s policejními portréty. Byla to hotová přehlídka kriminálníků – veteránů i zelenáčů. Fuller byl přičinlivý mladý policista a dychtil udělat dojem na nadřízené, ale své dnešní poslání považoval za hledání jehly v kupce sena a štvalo ho, že tu musí marnit čas. Jeho šéf, detektiv inspektor George Resnick, byl dopadením

Harryho Rawlinse posedlý snad už v dobách, kdy Fuller ještě ani nebyl na světě. „Na něco byste tam mohli kápnout,“ vyštěkl Resnick ráno na Fullera a na detektiva strážníka Andrewse. „Na ten hřbitov se dneska sjede celá londýnská galerka – jedni proto, aby se s Rawlinsem rozloučili, a další zase proto, aby se ubezpečili, že už se ze záhrobí nevrátí. Takže byste tam na něco mohli kápnout. A já o to nechci přijít.“

Inspektor Resnick byl dlouhá léta přesvědčený, že Harry Rawlins řídí bandu, která provedla tři ozbrojená přepadení obrněných dodávek. Jeho snaha Rawlinse usvědčit přerostla v hotovou posedlost – a Rawlinse značně dráždila. Nakonec se Rawlins odhodlal k činu. Objevila se fotografie, na níž Resnick přijímal obálku od známého zločince, a když se dostala k reportérovi bulvárního plátku News of the World, začali Resnicka vyšetřovat kvůli korupci. Trvalo celé měsíce, než se mu podařilo prokázat nevinu, a když se vrátil do práce, už si nesl stigma, které zničilo veškeré jeho naděje na povýšení. Vědomí nenapravitelně poškozené kariéry přiživovalo Resnickovu narůstající nenávist k Rawlinsovi a inspektor přísahal, že jednou, i kdyby to mělo trvat roky, dostane Harryho Rawlinse za mříže. Smrt ho nakonec předběhla, ale jeho posedlost jako by trvala až za hrob.

Fullerovi byl Resnick ukradený, protože dobře věděl, že on sám je ukradený Resnickovi – ten se nestaral o nikoho a o nic jiného než o dopadení toho svého Harryho Rawlinse. Oba však zajímalo, co mají za lubem a s kým se stýkají bratři Fisherovi, a tak je Fuller sledoval jako ostříž. Rád by se v práci vyšvihl o něco výš a Fisherovi byli u všech policajtů na seznamu „nejžádanějších“ zločinců už od dob, kdy on sám poprvé oblékl uniformu. Teď po smrti Harryho Rawlinse by jejich zatčení znamenalo úlovek století!

Fuller se pomalu vydal za truchlícími a šoural se mezi náhrobky k východu. Už se chystal nasednout do policejního vozu, když si všiml, že má zablácené sváteční boty, a tak si je podrážděně otřel na okraji trávníku. Strážník Andrews se na něj culil za volantem. Fuller v moc dobré náladě nebyl, protože měl zablácený i lem svých nejlepších kalhot.

Otevřel dveře a ztěžka dosedl na sedačku. Vytáhl čistý, bílý, bezvadně vyžehlený a složený kapesník, plivl na něj a otřel si bláto z pravé nohavice.

„Viděls něco, co by stálo za řeč?“ nadhodil Andrews. Celou uplynulou hodinu sledoval, jak otřesně znuděně se Fuller tváří.

„Jestli si ten vůl Resnick touží zničit kariéru, je mi to u prdele, ale mně ji ničit nebude,“ odsekl Fuller.

„Vzpomínám, jak o něm psali v News of the World.“ Andrews byl největší drbna na stanici. Myslel si, že tím dělá dojem na policajtky. „Suspendovali ho kvůli podezření z braní úplatků. Měli ho za křiváka, co se nechává podmazat.“

„A co mně je po tom?“ odsekl Fuller. Přibouchl dveře a kývl hlavou, ať Andrews jede.

„Přitom dostal od komisaře dvě pochvaly za statečnost, a to ještě nebyl ani seržant,“ podotkl Andrews, zatímco zařazoval rychlost. „Byl to polda jak z učebnice.“

„No, tak teď už není!“ Všichni věděli, že Resnickovy šance na povýšení jsou nadobro v tahu – o postavení inspektora nepřišel jen o vlásek, a kdykoli se jeho jméno objevilo v návrhu na povýšení, někdo tu starou špínu vytáhl, a bylo po diskuzi. Teprve nedávno přemluvil vrchní inspektor Saunders velitele kriminálního oddělení, ať Resnicka znovu zapojí do akce, a velitel mu neochotně přidělil malý tým k vyšetřování starých případů.

„Jakmile s tímhle permanentně hulícím dinosaurem začneš spolupracovat, budou tě lidi považovat taky za magora, stejně jako jeho. A to já si nenechám líbit, Andrewsi, na to vem jed.“

Fuller otevřel svůj nerozlučný zápisník a zahleděl se na seznam jmen, který si během pohřbu sepsal. „Jestli se Resnick chce honit za nebožtíkem, je to cvok. My se radši soustředíme na ty, co jsou pořád naživu.“ Když se auto rozjelo, Fuller se otočil a zadíval se na dav lidí čekajících na parkovišti. Pátral po Arniem Fisherovi, ale ten už byl pryč. Fuller se zamračil a poplácal zápisník.

„Pojeďme si omrknout kvartýr Rawlinsovy matky, ať víme, kdo dorazil na hostinu složit tomu parchantovi poslední poklonu.“

 

 


 

KAPITOLA 2

 

 

Dolly seděla v přepychovém sametovém křesle a sledovala, jak jí Boxer nalévá brandy. Sám pil pomerančový džus, nepochybně proto, aby udělal dobrý dojem. Proboha, proč ho vůbec pouštěla dovnitř? Proč zrovna tohohle stupidního hromotluka? Ale jeho přítomnost ji kupodivu uklidňovala; i když to působilo zvláštně, zdálo se, že je z Harryho smrti upřímně dojatý. Sklouzla dlaní níž, aby pohladila Vlčka, který se jako obyčejně uvelebil hned vedle ní. Psík zvedl hlavu a olízl jí špičky prstů. Cítila se osamělá, příšerně, příšerně osamělá. Boxer byl budižkničemu, ale obdivoval Harryho a považoval ho za svého přítele. Harry samozřejmě Boxerův přítel nebyl, jen se rozhodl, že se o Boxera postará a čas od času mu vypomůže, ovšem ne proto, že by ho měl rád, ale protože s ním mohl snadno manipulovat. Boxer za Harrym běhal stejně, jako Vlček běhal za Dolly; jediný rozdíl byl v tom, že Vlček měl dost rozumu na to, aby poznal, jestli je jeho láska upřímně opětována.

Popíjeli mlčky. Boxer zatím rozpačitě postával, jako by si nebyl jistý, jestli svojí rozměrnou postavou smí zabrat jedno z křesel. Dolly na něj kývla a on se posadil. Vyprázdněnou sklenku si držel na koleni. Dolly byla unavená, bolela ji hlava, přála si, aby odešel, ale on jen seděl a nehýbal se. Nakonec si odkašlal a uhladil si límec.

„Chtějí Harryho účetní knihy,“ vyhrkl.

„Kdo?“ Dolly na něj upřela zrak. Měla nutkání se zamračit, ale neudělala to. Nehodlala na sobě dát cokoli znát.

Boxer vstal a začal nervózně pochodovat po pokoji. „Pracuju teď pro bratry Fisherovy, Dolly… A oni… chtějí Harryho účetní knihy.“

„Vážně nevím, o čem je řeč,“ opáčila.

„Slušně ti za ně zaplatěj.“ Boxerovi se nepatrně zachvěl hlas. Snažil se působit přesvědčivě, ale ne tak, že si chce něco vynucovat.

Dollyin zdánlivý nezájem ho zneklidňoval. A Dolly ho znala natolik dobře, aby věděla, že když ho znejistí, Boxer zapomene na veškerou opatrnost, a než si to sám uvědomí, vyklopí jí všechno, co ví.

„Harryho účetní knihy,“ zopakoval Boxer. „Všichni věděj, že si je vedl. Všecko si zapisoval, Dolly, to ti přece nemusím povídat. Měl seznam všech kriminálníků, co kdy potkal, a možná i těch, co zatím nepotkal, ale věděl, že je jednou potká. Kdyby ty účetní knihy padly do rukou fízlům, nezůstane po ulicích Londýna chodit jediná pořádná zločinecká duše.“

„Jak říkám, já nevím –“

Boxer se mihl jako blesk a najednou stál u ní, skláněl k ní svůj veliký obličej jako měsíc a mířil na ni ukazovákem. Dolly nehnula brvou. Tušila, že Boxer nemá zlost, ale strach.

„Ale víš, Dollinko! Víš! Tak kde ty věci jsou?“

Dolly v záchvatu neovladatelného hněvu vyskočila z křesla. Boxer ustoupil. „Takhle mi neříkej, slyšíš? Takhle mi smí říkat jenom Harry! O žádných účetních knihách nic nevím! A co je vůbec Fisherovým do toho?“

Boxer ji chytil za ramena a zoufale se pokusil vysvětlit jí to ještě jednou. „Fisherové převzali Harryho teritorium. Poslali mě za tebou, a jestli se vrátím s prázdnýma rukama, přijde tě příště navštívit Tony, a věř mi, že to by sis rozhodně nepřála, tak mi řekni, kde jsou!“

Dolly se stáhla, obličej se jí zkřivil vztekem a zaťala pěsti tak, že se jí nehty zaryly do dlaní. „Vždyť jsem ho sotva pohřbila!“ Při pomyšlení, že Harryho tak rychle vystřídali šupáci jako bratři Fisherové, se v ní na zlomek vteřiny znovu vzedmul žal.

Boxer to okamžitě poznal, protože stejný žal cítil i on. Probudil se v něm pocit provinilosti a jeho rozhořčení rázem opadlo. „Radši přijdu jindy.“

„Já tady nikoho nechci! Nikoho! Vypadni!“

„Dobře, Dolly, nerozčiluj se. Hlavně ale nechoď za nikým jiným, jo? To by se Fisherovým nelíbilo. Já se vrátím.“

„VYPADNI, BOXERE… VYPADNI, OKAMŽITĚ VYPADNI!“ rozkřikla se a hodila po něm sklenku. Boxer v posledním okamžiku uhnul a sklenka se roztříštila o dveře. Zvedl ruce na znamení, že se vzdává, a honem se obrátil k odchodu.

Jakmile za ním zapadly dveře, Dolly zamířila ke gramofonu. Za okamžik se pokojem rozezněl plný, krásný hlas Kathleen Ferrierové a Dolly cítila, jak v ní vztek slábne. Začala zpívat s nahrávkou: „Čím je mi život bez tebe? Čím je život, když v něm nejsi ty…“ Najednou se jí vybavil ten balíček, který před pohřbem dostala od Eddieho. Vzala kabelku a vysypala její obsah na podlahu. Klekla si a začala se prohrabovat mezi věcmi, aby našla papír, do něhož byly zabalené klíče. Pevně doufala, že je to vzkaz od Harryho. Když papír našla, honem ho rozbalila, a okamžitě poznala manželův úhledný rukopis.

 

Bankovní trezor – H. R. SMITHOVÁ – HESLO – „HUNGERFORD“

Zapiš se jako H. R. SMITHOVÁ

 

O kus níž text pokračoval.

 

Moje milá Dollinko,

vzpomínáš si, jak jsi se mnou byla v bance připojit svůj podpis k bezpečnostní schránce? Všechno, co v ní je, je teď tvoje. Klíče jsou ke garáži u Liverpool Street. Najdeš tam pár věcí, ale těch se musíš zbavit.

 

Harry

 

Dolly klečela na krémovém plyšovém koberci, s Vlčkem po boku, a tiskla si vzkaz na prsa. Četla ho pořád dokola a snažila se odhadnout, kdy ho Harry napsal. Neobsahoval datum ani nic osobního, jen strohé instrukce. Byla si jistá, že v bankovním trezoru jsou účetní knihy. O jejich existenci dobře věděla, protože Harry si neustále dělal všemožné seznamy. Matka ho naučila, že bez důvěry spolupracovníků – ať už stojí na té, či oné straně zákona – nemá žádné podnikání naději na úspěch. Ukázala mu, jak si vést účetní knihu, jak zaznamenávat jména, data a uskutečněné transakce, a trvala na tom, aby tyto materiály přechovával bezpečně pod zámkem; bude to jeho pojistka proti každému, kdo by se obrátil proti němu.

Dolly si vzkaz vryla do paměti, potom ho spálila a klíče si přidala na vlastní klíčenku. Harry by na ni mohl být hrdý. Když nesla Vlčka nahoru po schodech, opakovala si pro sebe heslo: „Hungerford, Hungerford.“ Nebylo těžké si ho zapamatovat a podpis v bance byl také jednoduchý: Harryho iniciály a potom „Smithová“.

Zatímco se chystala do postele, přemýšlela, kolik by tak bratři Fisherové asi byli ochotní za účetní knihy dát. Rozčesala si vlasy a pak v ložnici přistoupila k oknu. Kus od branky parkoval neoznačený policejní vůz, čekal, sledoval. „Šmejdi,“ zašeptala Dolly a zatáhla závěsy.

 


 

KAPITOLA 3

 

 

Bezmála dva dny prohledával dav policajtů domek Dolly Rawlinsové od sklepa až po půdu. Dokonce vyndali malou matraci z postýlky v dětském pokoji a rozřízli ji kapesním nožem. A my se podle nich chováme jako zvířata, říkala si v duchu Dolly a snažila se zadržovat slzy. Pokojík jejich mrtvě narozeného děťátka, ta nedotčená, posvátná připomínka chlapečka, o kterého s Harrym přišli, byl teď poskvrněný a pošpiněný. Měla pocit, jako by děťátko ztratila podruhé, ale nedala na sobě nic znát, přestože ji ta lhostejná bezohlednost hluboce ranila.

Když policajti skončili uvnitř, přesunuli se ven. Nic nenechali nedotčené. Zahradu rozryli, květináče vysypali a prohrabali hlínu, ale nic nenašli. Jejich pozornosti neunikl ani zapomenutý lístek z čistírny.

V obýváku vysypali na podlahu všechny šuplíky Harryho stolu, otevřely každý dopis a každou obálku, každou fotku vyndali z rámečku. Dolly přihlížela, jak mrzačí její krásný domov. Nic neříkala, jen se dívala, celá napjatá zlostí; věděla, že nic nenajdou. Na to byl Harry příliš chytrý, mnohem chytřejší než všichni poldové. Když viděla, jak se strážník Andrews usadil na jejím převráceném gauči, aby rozebral rámeček s fotkou, který sebral na krbové římse, už to nevydržela.

„Na tohle nesahej, ty hajzle!“ Natáhla se po rámečku.

Andrews pohlédl na Fullera, který stál opodál a pročítal si Dollyinu soukromou korespondenci. Dolly se k němu obrátila.

„Řekněte mu, ať na to nesahá! Je to naše poslední společná fotka, fotili jsme se při výročí.“

Fuller si četl dál. „Vezměte to do Yardu,“ přikázal Andrewsovi. Na Dolly se ani nepodíval. „Potřebujeme nějakou Rawlinsovu podobiznu z poslední doby, ať máme co ukazovat obětem všech nevyřešených ozbrojených loupeží v Londýně.“

Dolly toho měla akorát tak dost. Vykročila mezi troskami svého obýváku k telefonu.

„Tohle je obtěžování!“ vyštěkla na Fullera. „Chci mluvit s vaším nadřízeným. Jak se jmenuje?“ Odpovědi se nedočkala. „Tohle si vypijete! A chci zpátky manželovy hodinky… slyšíte mě? Koupila jsem mu je já a chci je zpátky! Nic jiného mi po něm nezůstalo.“

Fuller se dál tvářil, že Dolly neslyší, což ji neuvěřitelně vytáčelo. Zvedla sluchátko. „Váš nadřízený! Kdo to je? Chci slyšet, jak se jmenuje!“

Teď se na ni Fuller podíval. „Detektiv inspektor George Resnick,“ ušklíbl se.

Dolly položila sluchátko, jako by ji popálilo. Jen jedinkrát byla svědkem toho, že si Harry dělal starosti, a to právě v souvislosti s inspektorem Georgem Resnickem. Resnick byl odhodlaný prokázat Harryho spoluúčast na přepadení jisté obrněné dodávky a přijel k nim domů vyslechnout Dolly. Vyhrožoval tehdy, že mu Dolly může lhát, jak chce, stejně nakonec pošle Harryho Rawlinse na doživotí.

Dolly Harrymu radila, že musí Resnicka zneškodnit. „Nebylo by vtipné,“ nadhodila jakoby nic, „kdyby falešnému obvinění musel čelit naopak Resnick? Představ si, že by si třeba všichni mysleli, že bere úplatky, a dostalo by se to i do novin.“ Následující neděli hodil Harry na stůl výtisk News of the World. Na titulní straně byla rozcupovaná Resnickova kariéra. Harry se usmál na manželku a otevřel láhev šampaňského. Připili si na to, že Resnicka mají nadobro z krku.

Jenže teď se k Harrymu zjevně vrátil a měl v úmyslu aspoň dodatečně očernit jeho jméno, když už se Harry nemohl bránit ani ochraňovat svoji ženu.

„Můj manžel je mrtvý,“ řekla Dolly Fullerovi. „To vám nestačí?“

 

* * *

 

Malý, podsaditý inspektor George Resnick dupal chodbou policejní stanice, v puse nezbytnou cigaretu, svrchník rozepnutý a ohmataný klobouk posunutý do týla. Pod paží si nesl naditou, těžkou složku, a jak míjel kanceláře detektivů, za chůze otevíral dveře a štěkal rozkazy.

„Fullere, ke mně, pronto, přineste mi hlášení. Andrewsi, doneste mi kafe! Alice, dneska chci mít ty soudní zprávy!“ Ani se nepotřeboval dívat dovnitř – věděl, že ti, na které pokřikuje, tam jsou a že mu přinesou, co po nich chce. Když dospěl před svoji kancelář, vytáhl klíč, odemkl si, vstoupil a kopnutím přibouchl dveře, až se v nich zatřáslo naprasklé sklo.

Alice se vyřítila s požadovanými soudními zprávami právě ve chvíli, kdy se na chodbě srazil Andrews s Fullerem.

„Automat na kafe je rozbitý!“ vyhrkla.

Andrews rázem zesinal. Tohle by se Resnickovi nelíbilo.

Vyrazil chodbou sehnat kafe jinde.

Bylo už půl desáté dopoledne – Fuller čekal na nové rozkazy od devíti a byl značně podrážděný. Urovnal si už bezvadně rovnou kravatu a zaklepal na Resnickovy dveře.

„Dále!“ zařval Resnick.

Jeho kancelář se nacházela v obvyklém stavu naprostého chaosu. Na všech rovných plochách se vršily prázdné kelímky, papíry a popelníky plné cigaretových špačků; hromady složek byly vyskládané dokonce i na podlaze. Šuplíky kartotéky byly povytažené, protože se nedaly dovřít, jak byly nacpané. Uprostřed toho zmatku stál Resnick, kouřil ten den už desáté cígo, vykašlával plíce a u toho si pročítal jakési listiny.

Alice se pustila do úklidu nepořádku na stole. Pracovala svižně, vysypávala špačky a popel do koše a po celé kanceláři sbírala zmuchlané kuličky papíru. Jejím úkolem bylo každý den vracet Resnickovu zmatenému životu jakýsi řád, aby vůbec přes stromy spatřil les. Bez ní by se dávno utopil v moři složek a cigaretového popela a vytáčel by všechny kolem sebe ještě víc než teď. Alice už s Resnickem pracovala dlouho a věděla, jakými útrapami si prošel; když ho tehdy vyšetřovali, stála mu celou dobu těsně po boku, vídala ho v oněch tichých, zranitelných chvílích pozdě v noci a naprosto přesně chápala, o co přišel, když to na něj Rawlins políčil a potom ho napráskal do novin. V prvé řadě ztratil důstojnost a své postavení – a tyhle věci už nikdy nemohl získat zpátky, i kdyby se snažil sebevíc. Většina lidí na stanici pokládala Alici za svatou, že denně snáší Resnickovy proměnlivé nálady a zlozvyky, ona však práci s ním milovala. Sice se prakticky přes noc proměnil z naprostého ideálu v ostudu stanice a všichni ostatní na jeho zářné rané roky u policie zjevně zapomněli, ale ona ne. Ona na ně nezapomene nikdy a bude při něm stát až do konce. A byla jediná, komu kdy Resnick řekl „prosím“ a „děkuju“.

„Moje odpadky odnáší do spalovny výhradně Alice, Fullere,“ prohlásil Resnick. „Uklízečky sem nepouštím, protože by se tu něco mohlo ztratit nebo padnout do nepravých rukou nebo by někdo mohl uvidět něco, co nebylo určeno jeho očím.“ Fuller se začervenal a v duchu přemítal, jestli tím Resnick na něco naráží.

Zatímco Alice uklízela na stole, aby na něm bylo místo pro telefon, ten se najednou rozezvonil.

„Co?“ vyštěkl Resnick do sluchátka. Poslouchal, postupně rudl a nakonec práskl sluchátkem do vidlice. „Kriminální archiv,“ řekl. „Můžou se pominout z toho, že jsem si ,odnesl složky bez dovolení a bez vyplnění náležitých formulářů‘.“

Hodil po Fullerovi pomačkaný papír. „Vypište to a pošlete to těm idiotům! A nažeňte mi sem ostatní kluky!“

Sotva Fuller opustil kancelář, aby sehnal zbytek Resnickových mužů, dorazil Andrews s kelímky kafe. Resnick hned jeden popadl, zapálil si další cigaretu a jako každý den se pustil do opětovného naplňování čerstvě vysypaného popelníku. Fuller se za pár vteřin vrátil s detektivy Hawkesem a Richmondem. Než se všichni usadili, Fuller vyplnil antedatovanou žádost pro kriminální archiv a podal ji Alici, aby ji dolů doručila osobně a všechno urovnala… jako obyčejně.

Resnick si přitáhl židli, kecnul si před své „kluky“ a rozprostřel na uklizeném a prázdném stole obsah složky. Potom otevřel obálku ze soudní patologie a vyklepl z ní štos velkých barevných fotografií zachycujících mrtvoly z nezdařeného přepadení, děsivě znetvořené, se zkroucenými a popálenými obličeji. Ta nejotřesnější z nich ukazovala zuhelnatělé ostatky Harryho Rawlinse, které připomínaly člověka snad jen díky těm náramkovým hodinkám.

„S kremací si nemusela dělat hlavu, co?“ zavtipkoval Resnick, když rozložil fotografie na stole. Opřel se na židli a všiml si, že se Andrews tváří pohoršeně. Fuller působil jako vždycky povýšeným a nevzrušeným dojmem. Byl to dobrý polda, ale tímhle šel Resnickovi na nervy; dokonce i teď tu seděl škrobeně a s nosem nahoru. Naproti tomu Andrews, který se musel usadit na kraj stolu, protože na něj nezbyla židle, byl idiot. Hawkese s Richmondem znal z dřívějška; féroví, pracovití poldové, ale jinak nic zvláštního. Od té doby, co se po té aféře vrátil do práce, mu ti nahoře nebyli ochotní přihrávat policisty dle jeho vlastního výběru, takže se musel spokojit s tím, co dostal.

Posunul si židli blíž, otevřel hlášení z předešlého večera a zběžně po nich přejel pohledem. Připálil si další cigaretu, zhluboka potáhl a vyfoukl kouř směrem k Fullerovi. Potom zaťukal prstem na hlášení a zvedl zvětšený záběr Rawlinsova předloktí a náramkových hodinek. „Čtu tady, Fullere, že podle vás věnujeme Rawlinsovi zbytečně moc času. Je to tak? Myslíte si to?“

Fuller se naježil a ohlédl se na Andrewse, ať ho podpoří.

Resnick byl však rychlejší.

„Moment, Fullere, já mluvím s váma, ne s ním!“ Vstal.

„Podle vás zbytečně marním váš čas, Fullere, jo? Tak podívejte se, vy omezenej…“ Resnick se zarazil dřív, než vypustil z úst první nadávku, a opřel se zaťatými pěstmi o stůl, aby se trochu uklidnil. „Tohle je případ století, máte ho přímo před nosem, a jestli to nevidíte, tak jste ještě pitomější, než jsem si myslel.“ Fuller obrátil oči v sloup a Resnick po něm hned vztekle vyjel. „,Zase ty jeho kecy!‘ Přesně to si teď říkáte, že jo? Všechny vás tím naočkovali, sotva jste vstoupili k policii, nemám pravdu? ,To je on. To je ten blbec, co se nechal falešně obvinit!‘ Nebo spíš vykastrovat. A kdo mi to udělal, co?“

Fullera nijak netěšilo, že se stal terčem Resnickova hněvu.

„Evidentně někdo z lidí Harryho Rawlinse,“ odpověděl přes zlostně stažené rty.

„Přesně tak. A nikdo z lidí Harryho Rawlinse by si ani neuprdnul bez jeho svolení. Takže mě odrovnal sám Rawlins! Ale teď jsem na řadě já – čapnu ho za koule a pořádně s ním zametu.“

Fuller se Resnickovi zpříma zahleděl do zuřivých očí. „To bude trochu problém, když je po něm.“ Ticho, v němž si Resnick s Fullerem navzájem zírali do očí, jako by se mělo protahovat do nekonečna. Fuller považoval Resnicka za trosku a zkrachovalce. Sám byl nadaný polda a měl našlápnuto na povýšení, a když se dozvěděl, že ho převeleli k inspektoru Resnickovi, cítil se podvedeně. Všechno na tom člověku mu šlo na nervy: jeho ošoupané, zablácené boty, špinavé košile, silný tělesný pach, cigarety a zažloutlé prsty… Fuller se rozhodl, že se na něj pokusí něco vyčmuchat. Nemělo by to být těžké: všichni věděli, že ten chlap má špinavou minulost. A špína se jen tak nesmyje, říkal si Fuller.

Resnick si vrazil ruce hluboko do kapes, jako by se musel vší silou držet, aby drzému podřízenému jednu nevlepil. Když znovu promluvil, byl klidný a vyrovnaný. „Nemluvím o Rawlinsovi osobně, mluvím o jeho systému. Jeho účetních knihách… i když dobře vím, že ty podle vás vůbec neexistujou, že, Fullere.“

Resnick rázoval za stolem sem a tam a sypal ze sebe slova jako kulomet, přičemž zároveň šlukoval kouř do plic a vydechoval ho ústy i nosem.

Začal na stůl švihat složky s nevyřešenými případy loupeží. „Přepadení na A3, přepadení na Euston Road, přepadení v Blackwellském tunelu.“ Do každé složky ještě píchl krátkým prstem. „Stačí se podívat na vozidla pachatelů, Fullere, pokaždé totéž a pachatelé pokaždé unikli. Nemáme na ně vůbec nic, ani tu nejmenší maličkost.“ Resnickovu tirádu přerušil záchvat kašle, roztřásla se mu brada a od krku vzhůru se začala rozlévat hnědofialová barva. „A vsaďte boty, že všechny, od první do poslední, naplánoval Harry Rawlins! Víte, proč si to myslím?“ Resnick se odmlčel, zabodl zrak do Fullera a čekal, jestli se ten arogantní vůl zmůže na inteligentní odpověď. Fuller se moudře rozhodl mlčet. „Spolkl jste jazyk, Fullere?“ popíchl ho Resnick. „Tak já vám pomůžu. Myslím si, že za všemi těmi nevyřešenými loupežemi byl Harry Rawlins, protože všechny proběhly nachlup stejně, jak měla podle všeho proběhnout i loupež, při které sám vyletěl do povětří! A taky si myslím, že podrobnosti o všech těch loupežích bychom našli v jeho účetních knihách.“ Fullerovy lačné oči přeskočily od neuspořádané hromady složek na stole k Resnickovu rudému, zpocenému obličeji. Resnick se usmál. „Přesně tak. Desítky zločinů, co jenom čekají na rozlousknutí. Jak by se tohle vyjímalo v tom vašem vyvoněném a nažehleném životopise, co?“

Resnick se dokolébal k tabuli zakryté prostěradlem a kývl hlavou. Policisté se jako parta školáků okamžitě dychtivě shromáždili kolem něj.

„Stačí vyřešit jeden, a vyřešíme tím všechny,“ prohlásil Resnick a stáhl prostěradlo jako kouzelník. Na tabuli byl podrobný plánek nezdařeného přepadení v podjezdu pod Strandem, a to včetně fotografií z místa činu. Resnick červeným fixem zakroužkoval fotografii pekařského vozu. „Přesně takový vůz stál podle svědků před obrněnou dodávkou.“ Potom zakroužkoval Ford Escort, v němž jeli lupiči. „Tohle je auto, které vybuchlo a ve kterém zemřeli ti tři muži.“ Zabodl prst do zakroužkovaného pekařského vozu a vyrukoval se svojí teorií. „Všechna ta přepadení,“ ukázal na složky rozložené na stole, „provedli přesně takhle – ve čtyřech lidech. A ten osamělý řidič vepředu – o toho nám jde. To je naše vodítko ke všemu ostatnímu.“

Resnick na sobě cítil Fullerův pichlavý pohled a znovu ho popadlo nutkání mu jednu vrazit, ale ovládl se a ustoupil o krok stranou, aby ostatní policisté mohli vstřebat snímky z místa činu. Sám se zmocnil zbytku Andrewsova kafe a sledoval, jak si Fuller dělá četné poznámky do zápisníku, který vyfasoval na oddělení. Vůbec si přitom nevšiml, že si kafe cintá vepředu na košili.

„Proč jsme toho řidiče nenašli, Fullere? Nebo ten pekařský vůz? Nemůže přece být zas tak těžké takhle velké auto ve West Endu vystopovat,“ pokračoval Resnick. S potěšením sledoval, jak se Fullerovi chvějí rty vzteky.

Fuller si uvědomoval, že se ho Resnick pokouší vytočit. Snažil se svoji zlost skrýt. „Chlapi po něm pasou ve dne v noci,“ řekl. „Problém je, že máme jenom povšechný popis od jednoho svědka. Ten vůz třeba vůbec nerozvážel pečivo – byl nejspíš velký a bílý, ale mohl vozit prakticky cokoli. A především, s tím přepadením nemusel mít vůbec nic společného.“

„Vy jste neslyšel, co jsem povídal o jejich stylu práce? A kdybyste se obtěžoval přečíst si výpovědi všech svědků toho zpackaného přepadení, zjistil byste, že podle jednoho z nich, který se v tom okamžiku blížil z opačného směru, ten velký bílý vůz před obrněnou dodávkou zničehonic zabrzdil. Proč to podle vás asi tak udělal, Fullere?“

„No, třeba zabrzdilo auto před tím údajným pekařským vozem, takže následně –“

Resnick mu skočil do řeči. „Řidič toho pekařského vozu je naše vodítko, naše jediná stopa – jenom on odtud unikl! Pamatujte si, Fullere, ten řidič v tom jel s nima. Záměrně zabrzdil, aby tu obrněnou dodávku přinutil zastavit.“

Fuller se s ním nehodlal dohadovat. „Když myslíte…“ Resnickovi neuniklo, jakým tónem to Fuller pronesl. Nechal to plavat, ale zamračil se. „Je to prostě moje tušení, Fullere. Řidič toho vozu určitě ví všechno a zná všechny, kdo do toho byli zapletení, včetně náhradníků. Proslýchá se, že Harry Rawlins si vedl účetní knihy s detailními poznámkami o všech svých zločinech a spolupracovnících. Pokud je to pravda, pak člověk, co v tom voze ujel, nepochybně o těch knihách ví taky, a možná dokonce ví, kde je hledat. Když se nám je povede získat, objasníme celou řadu loupeží a budeme zatýkat jako na běžícím páse. Chci, abyste vyslechli každého, s kým ten parchant Rawlins kdy přišel do styku, a zároveň všechny, kdo se jenom přiblíží k jeho manželce. Chci, abyste vdovu po Rawlinsovi nonstop sledovali. Zařiďte to, Fullere. Pronto.“

„Co ty ostatní dvě vdovy?“ zeptal se Fuller.

Resnick si všiml, jak Fullerovi zacukal pravý koutek, ale rozhodl se to ignorovat. „Ty nemá smysl sledovat víc než pár dní. Stejně asi nic užitečného nevědí.“

„A to Rawlinsovo starožitnictví?“

„Na to se vybodněte. Je to zástěrka, kterou využíval k financování loupeží a pak k praní nakradených peněz. Účetní knihy ze starožitnictví budou bez chybičky. Já chci ty druhé!“ Resnick zamířil ke dveřím z kanceláře a cestou si hlasitě pšoukl. Když si představil, jak se na to ten škrobený vůl Fuller asi tváří, vybuchl smíchy. Potom vykročil chodbou a ostatní se se zadrženým dechem vyhrnuli z místnosti za ním.

Po návratu do hlavní kanceláře kriminálního oddělení se Fuller zastavil u Andrewse. „Víš, že Rawlins nestrávil ani den v lapáku, a dokonce ho nikdy ani z ničeho neobvinili? Jisto máme prakticky jenom v tom, že vedl naprosto poctivý podnik. Jestli stál za celou řadou ozbrojených přepadení, kde jsou prachy? Prohledali jsme jeho barák, máme výpisy z jeho bankovního účtu i z účtu jeho manželky a zatím jsme neobjevili ani jedinou maličkost, která by ukazovala na nějaké nekalosti.“

Andrews přikývl. „Možná se Resnick s tím řidičem plete. Ptali jsme se snad ve všech pekařstvích, obchodech i supermarketech, takže bychom na to auto nebo jeho řidiče už určitě narazili.“

„Pochopitelně že se plete!“ vybuchl Fuller. „Jenže to musíme dokázat jemu – tak pošli Hawkese, ať pokračuje v pátrání, a ty s Richmondem se usaďte před Rawlinsovým barákem. Zjistěte, co teď ta vdova podniká.“

 


 

KAPITOLA 4

 

 

Dolly vykoukla zpoza krajkových závěsů v ložnici, aby se naposledy zkontrolovala v zrcadle na toaletním stolku. Vypadala dokonale a její vzezření zakrývalo celou škálu emocí, které se přinutila ovládnout, aby mohla udělat, co bylo třeba. Policisté v neoznačeném autě venku na ulici ji neviděli ani zdaleka tak dobře, jako ona viděla je, jenže teď je potřebovala setřást, aby se mohla vydat do Sloane Street, kde na ni čekala Harryho bezpečnostní schránka. Štvalo ji, že ji nenechají ani chvíli na pokoji a pokrytecky předpokládají, že se ve svém „oslabeném stavu“ najisto dopustí nějakého přešlapu a dovede je k něčemu, co zdiskredituje Harryho jméno a zničí jeho pověst. Jejich přítomnost měla ve skutečnosti přesně opačný účinek: přestože se Dolly uvnitř trápila, Harryho instrukce jí dodávaly sílu. Dokud se jimi bude řídit, udrží ho naživu.

Sebejistě vyrazila po jedné ze svých pravidelných tras k Myřinu kadeřnictví na St Johnʼs Wood Road. Když cestou mrkla do zpětného zrcátka, viděla, že auto, které parkovalo před domem, ji skutečně následuje. Zaparkovala mercedes nedaleko kadeřnictví, a když vykročila po ulici, rozeznala strážníka Andrewse lapeného mezi dvěma ženami, které se dohadovaly, kdo byl u parkovacích hodin jako první.

K Myře chodila stálá zámožná klientela. Panovala u ní domácká atmosféra a Dolly se tu hrozně ráda nechávala dvakrát týdně hýčkat. Výzdoba byla prostá a elegantní a zrcadla všude na zdech umožňovala snadno zapříst hovor, aniž člověk musel otáčet hlavu. Myra sama byla pod poněkud neomaleným zevnějškem velmi rafinovaná podnikatelka a Dolly si za její služby ráda něco málo připlatila. Myra dobře věděla, že šálek čaje nebo kávy, sušenky a tu a tam sklenka vína snadno promění obyčejné stříhání a fénování v příjemné odpolední posezení – vydobyla si oddanost svých zákaznic a ony na oplátku získaly oddanost její.

I dnes, stejně jako vždycky, Myra přivítala Dolly u dveří a Dolly hned přešla k věci.

„Můžu vás o něco poprosit?“ Podala jí Vlčka. „Postarala byste se mi o něj na hodinku?“

„A co váš přeliv, paní Rawlinsová?“ zeptala se Myra.

Dolly se usmála a vtiskla Vlčkovi pusu mezi uši. „Nemějte obavy. Zaplatím vám.“ S těmi slovy vytáhla z kabelky šátek a vyklouzla zadními dveřmi do postranní uličky.

Když došla uličkou na hlavní ulici, zastavila si taxík. Strážník Andrews mezitím ještě hledal vhodné místo k parkování, odkud by měl výhled na Myřino kadeřnictví.

 

* * *

 

Chodba vedoucí k bezpečnostním schránkám se zdála nekonečná a Dolly měla pocit, že se všechny oči upírají na ni. Byla vynervovaná a nezvykle nabuzená a na mramorové podlaze si připadala jako na promenádě. Nespouštěla zrak z mladíka v elegantním kvádru, který na ni čekal na opačném konci. Potřebovala ho – i sebe samu – přesvědčit, že sem, do tohoto světa plného tajemství ukrytých pod zámkem, skutečně patří. (Co jiného by lidé schovávali do bezpečnostních schránek než tajemství?)

V téhle bance byla Dolly zatím jen jednou, a to s Harrym. Když si upjatý mladý zaměstnanec zapisoval její údaje, cítila, jak ji nervozita šimrá uvnitř v krku. Byla tak nervózní, že se málem omylem podepsala pravým jménem.

„Tudy, paní Smithová,“ vyzval ji zaměstnanec. Dolly neuniklo, že příjmení pronesl s vědoucím důrazem. Když dospěli k výtahu, předal jí klíč a stiskl tlačítko do suterénu.

Dole na ni u výtahu čekal člen ostrahy, který ji provedl čtverými masivními dveřmi – a všechny za sebou zamkl –, až konečně dospěli k trezoru. Poslední dveře byly navíc zevnitř opatřeny mříží s průchozí brankou, kterou bylo třeba odemknout zvlášť. Zatímco stáli před brankou a člen ostrahy hledal klíč, Dolly bleskla hlavou myšlenka na život v base, jemuž se Harry dokázal tak obratně vyhýbat. Byl ohromně mazaný a měli obrovské štěstí, že mohli žít tak, jak žili. Na zlomek vteřiny se v ní vzedmul žal a vystoupal ze žaludku až kamsi do hrdla. Udělalo se jí nevolno. Tak pohni, sakra, pomyslela si. Potřebuju se posadit.

Muž ji uvedl do trezoru a ukázal na zvonek na stolku, kterým ho měla přivolat, až bude chtít odejít. Dolly počkala, až zůstane v trezoru sama, a teprve pak vytáhla klíč, který dostala od Eddieho. Zasunula ho do otvoru v očíslovaných dvířkách ve stěně a otočila jím. Uvnitř se nacházela těžká vyztužená schránka.

O deset minut později měla obsah schránky rozložený před sebou na stole. Nehodlala ztrácet čas počítáním balíčků bankovek, rozhodně však šlo o desítky tisíc liber, a revolver ráže .38 nechala schovaný pod penězi, nedotčený. Zajímaly ji především Harryho účetní knihy.

Byly vázané v těžké hnědé kůži, jakou viděla v jedné dickensovské televizní adaptaci. Každá stránka byla vyplněná úhledným rukopisem, opatřená datem a značkou. Nejstarší záznamy pocházely ze samých počátků jejich dvacetiletého manželství a při listování si uvědomila, že některá z povědomých jmen patří lidem, kteří už jsou po smrti. Ze všeho nejvíc ji však fascinovala poslední kniha. Stránku za stránkou zaplňovaly sloupce jmen a částky, které byly dotyčným vyplaceny, a také částky uložené do této schránky i ledaskam jinam. Na samém konci účetní knihy bylo několik stran vyhrazeno pro nalepené a úhledně vyrovnané výstřižky z novin, které působily podobně jako výstřižky s recenzemi nějaké filmové hvězdy. Tady však šlo o články podrobně rozebírající rozličné ozbrojené loupeže, které měl Harry podle všeho na kontě, a vedle každého článku byl seznam jmen – Dolly si snadno domyslela, že se jedná o ostatní pachatele jednotlivých loupeží. Žádný div, že Fisherovi o ty účetní knihy tolik stojí! Kdyby je získali, mohli by na hodně dlouhou dobu vyřadit veškerou konkurenci a ještě si přilepšit pěknou sumičkou z Harryho starších podniků.

Dolly se nepatrně zachvěla. Až do téhle chvíle netušila, že Harry zorganizoval a spáchal tolik těžkých zločinů. Při pohledu na data si uvědomila, že k většině loupeží došlo po jejím třetím potratu; předcházelo mu období určitého útlumu, ale poté, co se jejich chlapeček narodil mrtvý, následovalo značné zvýšení aktivity. Dolly to sice ranilo, ale zároveň tomu rozuměla. Pro ni samu se prázdný dětský pokojík proměnil v jakousi svatyni, do které se uchylovala se svými depresemi, Harry však do krásného, modře vymalovaného pokoje ani nevkročil. Věděla, že se tehdy z traumat jejich osobního života léčil především prací, ale dosud si myslela, že jezdil po aukcích se starožitnostmi. Ne že by jí lhal, jen ji nechal, ať si slovo práce vykládá po svém, a její mylné představy se nesnažil opravit. Dolly dál listovala poslední účetní knihou – a vtom se zdrceně zarazila. Přímo před sebou měla Harryho úhledným, vzorným rukopisem podrobné plány na přepadení, při němž zemřel. Viděla, kolik zbraní měli potřebovat, které vozy se chystali použít, a také kontaktní čísla na Joea Pirelliho, Terryho Millera a na člověka, kterého měli v inkriminované bezpečnostní agentuře. Jména Pirelli a Miller jí připadala povědomá. S oběma muži a jejich manželkami – teď už vdovami – se setkala na nějaké akci. Blesklo jí hlavou, co teď ty ženy asi dělají, a mimoděk se pousmála. Rozhodně nebudou dělat to, co udělám já, pomyslela si.

Pečlivě vypracované plány loupeže, včetně náčrtků a přesných pokynů, připomínaly scénář divadelní hry. Ani se jí nechtělo věřit, že člověk, kterému se muselo třikrát říkat, ať uklidí špinavé oblečení z podlahy v ložnici, dokázal být při plánování přepadení obrněné dodávky takhle ukázněný… ačkoli úklid špinavého prádla samozřejmě není otázka života a smrti. Najednou se jí vybavily Harryho zčernalé hodinky. Udělalo se jí nevolno a pomalu knihu zaklapla. Po pár vteřinách ji však znovu otevřela a začala v ní zběsile listovat, aby zjistila, co Harry plánoval pro jejich budoucnost, zoufale se toužila dozvědět všechna tajemství, která její milovaný snad měl.

„Proboha,“ splynulo jí ze rtů, zatímco četla jeho slova, „ty sis stačil nachystat zločiny až do osmašedesátého!“ Jen pomalu jí docházely skutečné rozměry jeho plánů. Podívala se na hodinky a zjistila, že od jejího odchodu z kadeřnictví už uplynula hodina. Uvědomila si, že musí jít.

V taxíku cestou zpátky k Myře si do svého černého zápisníčku od Gucciho poznamenala, co všechno se z účetní knihy dozvěděla o nezdařené loupeži. Psala svým vlastním těsnopisem, čistě pro případ, že by poldy, kteří ji sledují, někdy napadlo ji namátkou prošacovat.

K Myře se vplížila stejnou cestou, kterou prve odešla. Sotva se ocitla v kadeřnictví, všimla si, že se jeden z detektivů právě blíží ke dveřím. Bleskurychle si stáhla kabát, popadla časopis a usadila se pod vysoušeč vlasů. Když policista vstoupil, sladce se na něj usmála, a jakmile se zahanbeně obrátil k odchodu, vytáhla zápisník, aby si ještě jednou přečetla, co si poznamenala.

 


 

KAPITOLA 5

 

 

Arnie Fisher byl bez sebe vzteky, soptil stejně, jako když byl malý kluk, kdy ho při podobných záchvatech zamykali do skříně. Rázoval kolem svého ohromného stolu, pronikavé modré oči mu plály hněvem a v jednom koutku tenkých rtů se mu sbíraly sliny. Na sobě měl světle šedý oblek, neposkvrněné ručně šité šedé boty a hedvábnou modrošedou kravatu, teď už napůl rozvázanou. Vytáhl ze stolu šuplík a mrštil jím přes místnost.

Arnieho kancelář na Berwick Street v Soho byla čerstvě vybavená; sametové tapety i plyšový koberec teď byly v zelené barvě kulečníkového plátna. Objednal si i nový nábytek: dvě těžké hnědé kožené pohovky, hnědou mahagonovou knihovničku a ladící stolek se zdobnými nohami. Plynový krb s falešnými poleny byl jen napůl zasazený do připraveného otvoru, protože čekal na připojení k plynu. Na kraji stolku vratce balancoval dosud nezavěšený lustr a na podlaze vedle ležela sbírka tisků se sportovní tematikou, která měla přijít na zelené stěny. Arnie ve své snaze o vkusnost vytvořil ohavnou, ponurou kancelář. Do přilehlé koupelny dokonce nechal nainstalovat tmavě zelenou vanu, zelené umyvadlo a zlaté kohoutky. Chtěl mít i bidet, ale kvůli nedostatku místa se ho musel vzdát. Arnie se vyšvihl zase o něco výš: nová kancelář, nové teritorium – jakmile bude mít v ruce ty Rawlinsovy účetní knihy, už ho nikdo nezastaví.

Z koupelny se ozvalo spláchnutí a vyšel odtud jeho bratr Tony. Ještě si zapínal poklopec a upravoval si své nářadí v kalhotách. Ruce si nikdy nemyl.

„Komu jsi tohle zadal?“ zeptal se Arnie a ukázal na stůl.

„Co tohle?“

Arnie plácl dlaní do desky stolu. „Říkal jsem, že na tom chci šelakovou polituru! Je to starožitnost! A nějaký hovado mi to natře obyčejným lakem!“

Z úst mu vylétla sprška slin a Arnie je otřel zmuchlaným hedvábným kapesníkem. Zabušil pěstí do stolu, aby dal průchod své zlosti. Potom z kapsy vytáhl propisku, sevřel ji jako dýku a vyryl do desky hlubokou rýhu.

Tony jen pokrčil rameny, Arnieho vztek ho nechával chladným. „Ta oprava stála majlant,“ podotkl. „Měl bys mi poděkovat!“

Arnie vytáhl druhý šuplík a hodil ho přes místnost. Šuplík jen o pár centimetrů minul Tonyho hlavu, ale Tony nehnul ani brvou. Tyhle Arnieho záchvaty ho nijak neznepokojovaly. Věděl, že se vždycky přeženou. V Arnieho přítomnosti byla ostražitost namístě spíš tehdy, když se choval laskavě a tenké rty měl stažené do nepřirozeného, upjatého úsměvu. Právě teď cvakal zuby jako osel. Tony vyšel ze dveří a za okamžik se v nich objevil Boxer.

Arnie se ovládl a zlehka přejel dlaněmi po desce nalakovaného starožitného stolu. „Vidíš to, Boxere? Mám vykládanej stůl a ten idiot sežene nějakýho…“ Arnie se sám zarazil dřív, než ho znovu přemůže vztek. „Můj brácha na to prostě nemá. Neumí ocenit krásu.“ Boxer byl samozřejmě stejný barbar jako Tony, ale měl aspoň tolik slušnosti, aby se tvářil, že ho to mrzí. Arnie se opřel v koženém křesle a založil si ruce za hlavu.

„Tak co pro mě máš, Boxere?“ zeptal se.

„Moc toho není, pane Fisher. Řekl jsem jí, že jste ochotnej za ty Harryho účetní knihy slušně zaplatit, ale vůbec to s ní nehnulo. Podle mýho názoru ta ženská neví, kde jsou.“

„Na tvůj názor se nikdo neptá!“ vyštěkl Arnie. Do dveří znovu nakoukl Tony, aby zjistil, co se tu děje.

„Když mi dáte trochu času, pane Fisher, zkusím to znovu.

Je z toho pořád dost rozhozená. Až se trochu uklidní, bude s ní lepší řeč.“ Tony mezitím přistoupil až těsně k Boxerovi, a zatímco poslouchal jeho chabé výmluvy, z bezprostřední blízkosti mu zíral do ucha. Toužil mu skočit do řeči, pořádně na toho ubožáka vyjet a zpucovat ho. Boxer stál se skloněnou hlavou a šoupal nohama.

„A tím to hasne?“ zeptal se Tony a přiblížil se k Boxerovi ještě víc.

Arnie zvedl ruku – jen na kratičký okamžik, ale i to stačilo, aby Tony ztichl. Potom Arnie kývl hlavou. Tony chtěl protestovat, vtom si však povšiml toho nevraživého upjatého úsměvu, rozmyslel si to a odešel z kanceláře.

Boxer přešlápl z nohy na nohu. Arnie mu naháněl strach; v duchu si to vyčítal, ale z toho nevlídného teplouše mu běhal mráz po zádech. Člověk nikdy nevěděl, jak si na tom s ním stojí. S Tonym to bylo jiné. To byl děvkař, který by opíchal všechno, co leze, a kdykoli mu připadalo, že si to situace žádá, nerozpakoval se použít pěsti. Často se nechal vyprovokovat i maličkostmi, ale člověk vždycky věděl, co od něj může čekat. Arnieho upřený pohled byl mnohem děsivější.

„Času, Boxere, nejspíš nebudu mít nazbyt,“ podotkl Arnie.

„Chápeš, co v těch účetních knihách nejspíš je, nebo ne?“

„Chápu. Chápu to, pane Fisher, a věřte mi, že se fakt snažím.“

„Tvoje snažení stojí za hovno. S Dolly Rawlinsovou jsi evidentně mluvil úplně zbytečně. Kdy přesně jsi u ní byl? Jsou to už tři dny, co jsem tě tam poslal.“

Boxer ze sebe začal dolovat další výmluvy. „Nechtěl jsem se k vám vrátit s prázdnýma rukama, pane Fisher. Snažil jsem se vymyslet, jak bych ji ještě mohl přimět ke spolupráci, rozumíte. Ale nic mě nenapadlo, tak jsem si říkal, že bude nejlepší, když za váma přijdu a naliju vám čistýho vína. Ale řekl jsem jí to naprosto jasně… Řekl jsem jí: ,Nechoď za nikým jiným, protože to by se pan Fisher hrozně naštval.‘ Neudělá žádnou blbost, určitě ne.“

Stačil jeden zvednutý prst, a Boxer ztichl jako vystrašený pes před tyranským pánem.

„Nějak se ti z toho zapotily slipy, co, Boxere? Je to na tebe moc velký sousto? Máš pocit, že to sám nezvládneš? Chceš, aby si Dolly Rawlinsovou převzal Tony, co? Hm?“

Boxer věděl naprosto přesně, co by Tony udělal, kdyby dostal za úkol něco z Dolly vypáčit. „Ne, to nebude třeba, pane Fisher. Nechte mě, ať si s Dolly promluvím ještě jednou. Prosím!“

Arnie si sundal brýle a začal si je pomalu čistit. „Dobře, chceš trochu víc času a já ti ho dám. Máš čtrnáct dní, příteli, čtrnáct dní. Ale jestli mi pak ty věci nedodáš, pošlu za tou ženskou Tonyho, a sám dobře víš, že Tony má pro dámy slabost, že jo?“

Rozezvonil se telefon, Arnie zvedl sluchátko a rázem se začal ošívat a do hlasu se mu vetřel upejpavý tón. „Ahoj, Carlosi. Mám se fajn, brouku, mám se fajn. Počkej vteřinku – tak vypadni, Boxere, a pamatuj si tohle: jestli jsou v těch účetních knihách jména, tak to tvoje je na sto procent mezi nima. Dřív jsi pro toho hajzla pracoval. A teď padej, než na tebe pošlu Tonyho.“

Boxer honem zamířil přes kancelář a v hlavě si pomalu přemílal, co mu Arnie právě řekl. Je to tak. Získat Harryho účetní knihy je v Boxerově vlastním zájmu. Harry ho při několika loupežích využil na těžkou práci. Boxer se rozhodl, že za Dolly znovu zajde hned večer, ať už se jí to bude líbit, nebo ne. Tiše zavřel dveře Arnieho kanceláře a vydal se po schodech dolů do klubu. Ten působil ve dvě odpoledne stejně tmavě a zpustle jako v noci; rudé sametové závěsy čpěly starým kouřem z cigaret a doutníků smíseným s pachem piva. Boxera z toho nechutného odéru až pálilo v nose.

Dole pod schody se poflakoval Tony Fisher. Usmyslel si, že si s chudákem Boxerem zašpásuje. „Co ten náš starožitník, už trochu vychladnul?“

Boxer se nervózně pokusil Tonyho obejít, ale Tony mu zastoupil cestu a zvedl pěsti v boxerském postoji. „No tak, Boxere, pojď… ukaž, co je v tobě!“

Boxer nesměle zvedl pěsti a Tony ho vší silou napálil pod pás. Boxer se předklonil, chytil se za břicho a zalapal po dechu.

Tony se k němu výhružně sklonil. „Dej si pozor, ať neskončíš ve starým železe, krasavče,“ řekl, rozesmál se na celé kolo a vyběhl po schodech. Boxer měl co dělat, aby se nepozvracel.
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Dolly stála za záclonou v setmělé ložnici a opět pozorovala, jak ji ti zmetkové sledují. O kus dál v ulici parkovalo totéž neoznačené policejní auto, které ji provázelo do kadeřnictví. Pousmála se a podívala se na Vlčka, který ji pozoroval stočený do klubíčka na posteli. „Nenapadne ho nic lepšího než zaparkovat přímo pod lampou,“ pronesla ke svému psíkovi.

„Ať ten jeho stupidní, otrávený ksicht každý vidí, že jo.“ Jeden z policajtů vystoupil z vozu a kamsi odešel, takže Andrews zůstal v autě sám, schoulený na místě spolujezdce. Dolly se přestala usmívat a s Vlčkem v patách zamířila do přízemí.

Strážník Andrews zpozoroval, že Dolly vyběhla z domu, a zoufale se snažil na ni soustředit. Neměla kabelku a kabát nesla přehozený přes rameno, takže nejspíš šla jen vyvenčit psa. Andrews zazíval. Hlídkování ho unavovalo. Viděl, jak Dolly kráčí po chodníku a opakovaně se zastavuje, zatímco její psík zvedá nožičku u každého stromu, zdi a lampy. Když doběhl na roh, odbočil doprava a ztratil se Andrewsovi z dohledu. Dolly se zastavila s rukama v bok, zády k policejnímu vozu. Zatleskala. „Ke mně! Vlčku – ke mně!“

Andrews se pousmál. Vybavila se mu rázná televizní cvičitelka psů Barbara Woodhouseová – Dollyin hlas měl k tomu jejímu opravdu hodně daleko. „Jestli ty jsi manželka geniálního zločince,“ zabručel si pro sebe, „tak já jsem papežova babička.“

Dolly následovala psíka za roh. Andrews chvíli zvažoval, že vystoupí a vydá se pěšky za ní, ale byla zima a stejně šla jenom pro psa. Když se však ani po minutě neobjevila, znervózněl, vylezl z auta a doběhl na místo, kde ji viděl naposledy. „Do háje!“ zaklel přes zaťaté zuby. Po Dolly a Vlčkovi nikde ani stopy. Doběhl zpátky k autu, k němuž se právě se dvěma cheeseburgery a mléčnými koktejly blížil jeho kolega strážník Richmond.

„Viděl jsi ji?“ vyhrkl zneklidněný Andrews.

„Koho?“ Pak to Richmondovi secvaklo a ušklíbl se. „Neříkej mi, žes neuhlídal starou bábu s čoklem?“

„Myslíš, že Resnicka bude zajímat, kdo z nás ji hlídal a kdo si zrovna dával mimořádnou pauzu na burger?“

Richmond velice dobře pochopil, jak to Andrews myslí, odhodil jídlo i pití do nejbližší zahrady a naskočil do auta.

„Budu řídit,“ prohlásil. „Najdeme ji.“

 

* * *
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